
從“布施”與“檀越”

看譯詞的歷時之變

高婉瑜

提　 　 要

施捨行爲的認知框架是“施事―動作―與事―受事”，表施捨行爲的“布

施”是佛教修行法門，做出施捨的是施者，佛教稱爲“檀越”或“施主”。通過探

討布施場與檀越場成員在中土的發展，逐一分析 １７ 個成員翻譯形式，考察該詞

在歷代譯典、佛教撰述、世典的分布，可檢視其演變過程。經過綜合評估，發現

二場成員以意譯詞較具優勢。同時，所謂“單音詞是多音詞節縮”不可盡信，時

代與分布指明“檀”不是“檀那”節譯，“檀越”亦非全譯形式的節譯。與其他音

譯相比，“檀”的演變快，發生語素化，有較强構詞力，但語料分布廣度有限，有

宗教色彩，故不宜高估其影響力。古人主張“檀越”有意可解，然實爲典型的音

譯。最後，施捨框架中，動作的顯著度高於其他要件，故轉喻方向以“從施捨到

施者”爲常。

關鍵詞：布施　 檀越　 翻譯形式　 歷時變化　 認知框架
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J~]a：《ÖB》（¾¿：EÀ+h，１９８２ 7），: ８，Â ２０６。
�30：《,¡�》（8¾：uÇ，１９８３ 7），Â １１５８。
QQ0：《þsk;�²ä》（8¾：BD<+，１９９３ 7 ５ J），Â ３４９。
ÖvÎ：《Ò|{Ë》，《ÒÇ&》，3 １１（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ２０６。
ÖvÎ：《Ò|{Ë》，《ÒÇ&》，3 １１，Â ２５４。



j��zØ~，0òa“�±”Ô·}，óE“�±”̂ Öv�åÔø,，瑐瑡ãÖ

vdÎM“�±”，�M:Î“�±”，ÊwÖv�Î6ÊDÔXê。

　 　 ３． “檀”的分布

RÙ ｄｎａ`Î^“�”，���!9W“�”，瑐瑢ø“s`”Ô�6²“�”ª

�³nþ，/3ðj~“vÝ©�”ÔÙÚ。o�þI“�”�g�ÍiÎË，�

,Í¯©5Î《̀ å¦´Ë》:±$：“�1¶�1�^lì6��ªú©z{

ª0，½���?z6ª0。”（Ｔ８，ｎｏ． ０２２１，ｐ０１３０ｃ２０）瑐瑣“�”̂ �²，̀ ð、

s`I©，“?”（RÙ) īｌａ）ø?©，»I©。î�Û.�¶©êÎ《ÒÊKL·

.�0�·ÁFIE》：“��1¶�1GvÝ©�，��M2，1z±eª

0。”（Ｔ２５，ｎｏ． １５０９，ｐ０３４４ａ０５）瑐瑤vÝ©��“s`”ÿ2，(“�”ïøs`。

i�í0/QæQèÔ“�”，�5��、/5��、$V?¥+�、$V?�

¥+�、��1�、bü�ËË。

Û�WÃý´I“�±Ý©�”M·，Î�� １ ６７５ ·“�Ý©�”，Y¬I

Ù，���g�rHÎË，�&���Î《*�¦´Ë》，Jþ8öi。�zØ

~E，“�Ý©�”� ２０９ ·，]s6ËD、>Ô、�T\，Jþ8§i。!~�
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瑐瑡

瑐瑢

瑐瑣
瑐瑤

《Ò|{Ë·�1&T》� ２９ ·“�±”，�� ８４ ·“s`”。ó)，“s`”̂ ÖvÎËà
ý´Ô½¼，5s6《ÒFÒ�%&L¤Ë》、《¥¯�¥Ë》、《�"$z��zË》、《£
�¿Ë》、《ql�Ë》、《K�Ë》、《Ò¦´Ý©�YË》>Ë。Û»êvÝ©�ÔºÎ，
ÖvY©ÎM“s`、ê»、UA、Ê(、»¿、ÊT”，dð《Ò|{Ë·�1&T》/3“�
±、?©、�:、�HL、»¿、¦´”。MêrÖ±ËÔ+ÙÎy�±p？WÛÜu�e
�ºÎ����，《�1&T》!�《Ò�1&Ë》（RÙ Ｍａｈｙｎａｐｉｔａｋａｓūｔｒａ），̂ Öv®
(��ÔÎ�。�ÊêØ《�á.z@》:$：“ºl.Öv……��jL;7ÇJ¸
LFK�P¿�I,。…D7rJ�u\à�#RB，øÎÒ�1&Ë。”（Ｔ５５，ｎｏ．
２１５４，ｐ０５５７ｂ１５）Ö+:$I“Ò�1&Ë¸L:”�¼：“́ 《��@》。9lQ《|{》¬
ÁL¸T。�jL;7rJ¸K6,¿³Ù�ºËäÎ，8;J¸K_。ºlÊ�W-，
*9�B。”（Ｔ５５，ｎｏ． ２１５４，ｐ０５５４ａ１３）ðÖv?�ÎËs，å���ºÎÔ《�1&T》
/3“s`”�“�±”¦,，ð��àX÷Ô�ØW，(E%¥Te^�ÎË�i��，+
ÙÑ08(±Ô·(。p´ÊêØ：《�á.z@》，《ÒÇ&》，3 ５５（r¿：Ò&/0
¼æT1，１９８８ 7），Â ５５４—５５７。
!9Wf¶E，eY^J“�”Ô²，�ç$“��”、�«“�z©”、%¤“�©«�«
�”、kí“óô�k”、+Ù“u�”，--±xÒ、Ê±#s`Ô�6²“�”�-æ��
�。»ê¶ÈØ�Ð�KBÔóL，(å©õ�ÈØ。
¯©5Î：《̀ å¦´Ë》，《ÒÇ&》，3 ８（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â １３０。
�¶©êÎ：《ÒÊKL》，《ÒÇ&》，3 ２５（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ３４４。



�Ô“�Ý©�”: １ ８８４ ·，“�±Ý©�”� ５３１ ·（Î� ５２９ ·＋�zØ~ ２

·），WÛ^ÛÔ ３． ５５ �，瑐瑥�<��WÛ�ÛB。

�©½Ô^，±¦f�M“�63^Y63Ô3Î”，瑐瑦Øo，“�Ý©�”

^“�±Ý©�”Ô3Î，“�±”3uM“�”。]Ù¶c�"“�M�±3u”

Ôýá。µ�ió·，�þI“�”�´6,Í，“�±”�´6Û.。î，+Ù

“�Ý©�”2´6rH，“�±Ý©�”2´6Û.。ÛÒ!“�Ý©�”qY

6“�±Ý©�”，l�j5è。×ØZM[，�6²“�”̂ �/ÔÌæ，“�

±”̂ ß/IÎÌæ，(“�^�±Ô3u”I¥�v=。

　 　 （二）意譯詞

RÙ ｄｎａ©ÎM“s`”，Î�/3 １６ ９６７ ·，Ès6QÓ.Î�，���

g�rH，�15@《{�MjË》，�ÒÂ:?loÎ《½�K起Ë》，Jþ8

öi。�zØ~� １ ５９５ ·“s`”，]s6QÓØ~，)ëþ8§i。,o�

´“s`”�<��¿�，]s�j�è。

Ùy!，“s`”¬5Ù、IÙ，�IÙMý，W³ë²~Ù“�”、“ö”、

“z”、“̂ µ”、“H”、“�H”ËË。

“s`”��¬“~Ù”，³#“V”I-�IÙ，�“Ò”、“Òª”、“ª

0”、“��Û”、“ºl”、“*V”ËË，́ �&wÎ《1¶°ÈË》：“s`ª0，

¼�×ý。”（Ｔ２，ｎｏ． ０１２８ａ，ｐ０８３７ｂ２６）瑐瑧“s`”�³#“$”I-�IÙ，�

“*�”、“ê$”、“�z”、“÷ ”、“¡¢”、“£b”ËË，́ íF±¤YÎ《�

K��Ë》:rr：“�^u·，¦1����Ã}，s`*�，��±e>�í

５０３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　

瑐瑥

瑐瑦

瑐瑧

“�Ý©�”̂ １ ６７５（Î�）＋２０９（�zØ~）＝ １ ８８４。“�±Ý©�”̂ ５２９ ·（Î�）＋２
（�zØ~）＝ ５３１。１ ８８４ ／ ５３１３． ５５。
PíÄ`�uZtë�MýÔwy，ã,“�”M·，5\Ö±t6Î²Ô3ÎÌæf^
�ÎÌæ-Ò0。@6Ì��Ó¹I´，ÉnL“¥¦”́ QÍ6ÎÌæ�，/3�6
3²�^Y63²Ô3Î，Êó^-��63²，���ÔÎÌæ。opPíÄ：
《HB��þÙomXY》（̂ ^：F§ÒÓ#ÈLB，２００６ 7），Â １３４—１３７、１４５—１４８。
@6Ì：《e.²ÙXY》（8¾：ùÓÄ/0�?t@，２０１８ 7），Â １２８—１３２。
&wÎ：《1¶°ÈË》，《ÒÇ&》§ ２，（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ２６。



Ë，��§Û。”（Ｔ３，ｎｏ． ０１９０，ｐ０９０６ｂ２９）瑐瑨`ð*�í6“ê`”。î��¯

�Î《×K¥±e�\�JL》:¸M：“（̈ Ýîz）Òªâ：‘>l½！o

¸éV©èX²，Òª©æ�:�ª。’Òªõ½s`ñ7。”（Ｔ２３，ｎｏ． １４４２，

ｐ０７５１ｃ０６）瑐瑩`ðñ7í6“̄ 2`”。瑑瑠

�_擴Òj�Ù¶，T/3“s`”±²�^ÎËzø,，-.BCì´

“s`”，ø`ðI©，Y¬“~Ù”，�《�}·�$》：“èa�Iâ：‘eeI

¢，06ü«。0�s`，òäÅÛM？’”瑑瑡�《¬}·Þt》：“u���ó¯

iê，s`��ó�ù�。”�NU：“ßB`ÊJ，}ýt¦，n~qVìó

!�/��。”瑑瑢�《yä}·øÓ》：“9!�)6uV，�s`6�~，̂ ÀÂ

Qó�È®T。”瑑瑣�´-.Ô“s`”̂ $�!Ô`ð，ÎËz"Eµ“s`”

±²©Î ｄｎａ。

�©½Ô^，�z�å"þEµÔ“s`”，Ù©�?擴q，ã$�Ô`ð

（ê`），擴\aä$�Ô`ð（y`、̄ 2`）。Ùy½ª�?dÆ，ðEµ^

ë²，Y¬~Ù；ð��^�²，Y¬IÙ，�z�ù×à�ÔÔz©y，ÒF�

z§“s`”cM�1*½�yl，÷x“s`”-[ÐR（W�、Ç�、g�）、

ÍÓ、ÍÍHj。“s`”̂ �zÆ-�x，���!9W·}，ãT^“s`”́

Ô5�²。ÎËz"Eµ“s`”�Î ｄｎａ，M:²Ñ�±tÔzù¯`，l�

�ÙÏî，ó)ù¯`�Æ^5Ô5�¯`。

8���，ª¬iHÙ"�Ù¶vÔ(Z，ÆB、《\7Ïá》、《Â<��
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瑐瑨

瑐瑩

瑑瑠

瑑瑡
瑑瑢
瑑瑣

F±¤YÎ：《�K��Ë》，《ÒÇ&》，3 ３（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），
Â ９０６。
¯�Î：《×K¥±e�\�JL》，《ÒÇ&》，3 ２３（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８
7），Â ７５１。
ð~ª<ý�ê`，/~ªY�y`、̄ 2`，�Û.�¶©êÎ《Ò�DLË》:±r：
“（5V）�^xì，õ�nV�>�ÃQúµ�，ÉÍÍ�ó�±ü。�Ã�ú，Ù�K
·：‘Ì9E�，�ÃIy，�úÐM�K¥y，Ì©�\，�yÐ{。’”（Ｔ４，ｎｏ． ０２０１，
ｐ０３４１ａ２１）p´�¶©êÎ：《Ò�DLË》，《ÒÇ&》，3 ４（r¿：Ò&/0¼æT1，
１９８８ 7），Â ３４１。
z-w：《�}�£》（¾¿：EÀ+h，１９８７ 7），Â ２３９。
NU：《¬}》（!"yÕ;&ú�úöÏK），Â ９１。
J÷¯aU：《yä}》（¾¿：EÀ+h，１９５８ 7），Â １０８９。



£》、《R°T》、《,¡�》、《k;�》、《15H·》、《 ;Ö》、《æ#ì》Ë+

(' １４６ ·“s`”，�´6ÔzÙÚ，5-¬“~Ù”，�-.BCÔÙy½ª

（¬~Ù）Ó¹，IÙ#“$”Y6#“V”，�《R°T》Á¸±Á：“Ç-§a�

�"�，î|wz¢s`<k，µ^áZU�。”瑑瑤《æ#ì》ÁFFÁ：“yBD

ÕaÂ¾I±?j6´�，ø�±!²~，Nïü%V。ñö�rØ"s`Y

�、}³ËU，:ïü´�²~，,W½*，_]þþÛÛ。”瑑瑥'á5Ô“s

`”5-øQÍ“ê$”。

��K´6Î�©Î，“s`”Ùy½ª�Y，lj�è，nþ���；“�

±”Ùy½ª�?，²�³，�<���，ø$“s`”sdÂi6“�±”，�/

^M5�²，�v¥HÙÛ7ñÍØÔëü。�à，mY“�±”ÔsdÂ��

“s`”，�ãÔÙ©�(q，e.�5�./3“�±”ý¾（ｍｅｔｏｎｙｍｙ）M

“̀ Û”（�WÃ《úÊTì@》），“s`”«¯“̀ Û”I©。

　 　 （三）音譯加意譯

��±ÓºÎÌæ^6ÎÒ©Î，�“�`”、“�ð”、“�s`”、“�ð

`”。“�”̂ 6Î，q×、̀ ðI©，³ÒÖ¯Ô“̀ ”、“ð”、“s`”、“ð`”，

^M6ÎÒ©Î。

　 　 １． “檀施”的分布

Î�� ３２ ·“�`”，�¬IÙ、5Ù，��“�±”Ö�/3，�¾Íµ¯

�Î《Ò�BM»Ë》:!：“K?ê»，K��`，06ñ7，/�°¼。”

（Ｔ１１，ｎｏ． ０３１１，ｐ０６９０ｃ０３）瑑瑦

�zØ~� ６２ ·，]s6íi8§iBC，�Ê¶¥、·]ÅI《M¶Ë

ÅD》:M：“ÏD×èM¥Fz，�`½Â¬0�µ，̀ �_ 。”（Ｔ３８，

７０３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　

瑑瑤
瑑瑥
瑑瑦

`Ê�、©ÂE�，zH%aV：《R°T》（8¾：Â|BH，１９９１ 7），Â ３１４。
Ü�à：《æ#ì》（8¾：ùBÉ/01，１９７９ 7），Â ４５２。
µ¯�Î：《Ò�BM»Ë》，《ÒÇ&》，3 １１（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），
Â ６９０。



ｎｏ． １７７８，ｐ０６０１ｃ０７）瑑瑧&K!，Î���zØ~Ô“�`”þy±>�3。

¬i5�“�`”Y´6�z��o�，�QÓ�2、D2，Dãbq�ý

´，́ ^，���zÙÚ��。“�`”¬5Ù，�《9»�Ýl》:¸{《ª¤+

�》：“P}IÑKY，9ÿKq，�`�Kj�¸Ü。”瑑瑨“�`”¬IÙ，�《Â

¡E�》:¸$《¹k》：“ý�¸kD�D!，}`RõD%�Êú，�k8©，

¦Ý�`。”瑑瑩q`'©Ô^“�`”�“�±”�Ö，"ý¾M“̀ Û”（̀ 5）

I©，d·}�Y，́ þºà5V《Ö:»@》:M《(0》：“±K，�})rÏ

¼�，Ä0�+，¼M�±�½Ê。…�Ez�，½��`T。”瑒瑠BE“�±”

�“�`”�ø“̀ 5”。

　 　 ２． “檀捨”的分布

Î�å� ４ ·“�ð”，̂ ¬IÙ，�“�±”、“�`”�ß/3，́ 6¾�8

�iÎ�，�áR¦´�&Î《̀ ¯�ÈË》：“¼äx�ð，»�ý�U。”

（Ｔ１２，ｎｏ． ０３３９，ｐ０１０２ｃ０２）瑒瑡

�zØ~� ２９ ·“�ð”，]s6Ki8áiBC，�á¬IÙI�，�¬

“~Ù”，��*9Ø《ë@}T》:¸±：“@¾ù}a��ð，ÓÉy��Øº

m。”（Ｔ５０，ｎｏ． ２０６０，ｐ０６０９ｂ０７）瑒瑢Øo�E“�ð”²���“�`”，�³È

¬“~Ù”，þyÒ¾Ö6“�`”。

5�í´“�ð”，��îÔ《M'ÉVÉ��*b》：“¿I?¤Æ$，¦µ

�ð。úM#Iî，uð£i。”瑒瑣�þi《GÄÍ1�2》Üuû�：“ÍÍ�

�，ôøTÂ，�ðIñ，MR�0¬IÓ�。”瑒瑤¥§“�ð”̂ “s`”́ I·
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瑑瑧
瑑瑨
瑑瑩
瑒瑠

瑒瑡

瑒瑢
瑒瑣
瑒瑤

·]Å：《M¶ËÅD》，《ÒÇ&》，3 ３８（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ６０１。
wÊ�：《9»�Ýl》（¾¿：EÀ+h，１９５９ 7），Â ６８５。
[(�：《Â¡E�》（¾¿：EÀ+h，１９５９ 7），Â ６６１。
ºà5V：《Ö:»@》，E(ÈÓ+N}HZ[ ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｃｔｅｘｔ． ｏｒｇ ／ ｗｉｋｉ． ｐｌ？ ｉｆ ＝
ｇｂ＆ｃｈａｐｔｅｒ＝３６０４４０。
¦´�&Î：《̀ ¯�ÈË》，《ÒÇ&》，3 １２（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），
Â １０２。
*9Ø：《ë@}T》，《ÒÇ&》，3 ５０（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ６０９。
¹ÀËl：《�B》（¾¿：EÀ+h，１９８７ 7），: ４，Â ５８。
Í5ö：《GÄÍ1�2》（þåÁF7ÏK），Â １。



^[。

　 　 ３． “檀布施”的分布

Î�� ２４ ·“�s`”，́ 6r�8íiÎ�，¬IÙ，~Ù^“]”�

“�”，��&wÎ《EÂzË》:�：“́ DV]ïE%，¼Eeu，�\]�

s`、�>Ã，5`DÙ，�\�Âz�(，�\��0D(。”（Ｔ１２，

ｎｏ． ０３６２，ｐ０３１０ａ２５）瑒瑥“]�s`”̂ q×s`I©。�Û.��xÎ《/Ã

Ë》:±v：“�>XÈ��s`，]Ê³Ã，É�"$ÙÛ，}`�½z！”（Ｔ４，

ｎｏ． ０２１２，ｐ０６９３ｂ２１）瑒瑦“��s`”̂ �s`I©。

�zØ~� ２ ·，]s6�《eÔh¼�》、ö《zÙBÓ》，�Î�þy

�Ö。

Ø!，“�s`”�“�`”¼ç^63È、/3�i（“�s`”��）、Èê

（“�`”Y）。“�s`”́ 6Î�Y6�zØ~，“�`”Y´6�ßÔ�zØ

~，�<���。µ��"�，起®6²Äá�/ÔM6²。

5�í´“�s`”，:QÆBòa±·，¬IÙ，��z�¿e�|，§ë

��Ôþy，́ 《��·起》：“©È©]�Ã，~}äý*¼，ÅÆµ�，YÆM

|，��s`，KÉ}�，ý�ÒF，�8ÕÖ。”瑒瑧

　 　 ４． “檀捨施”的分布

Î�å� １ ·“�ð`”，¬IÙ，́ íF±¤YÎ《�K��Ë》:FF：

“Ò9dÙ�Ù�，��ð`�?©，Ê(UAÊTe，7à�Ùz) 。”（Ｔ３，

ｎｏ． ０１９０，ｐ０８５９ｃ０６）瑒瑨×ØËB，“�ð`”õvKI2Ô“s`”。

�zØ~/3 ４ ·，¬IÙ，/3�iß，́ 6ö、á，�《úÊTì@》:

M○：“ÊÛ´ª\£oÍ，Ð¬¥yó�，yb¯Ç，6§�ê��ð`，¼¯

93。”（Ｔ５１，ｎｏ． ２０７６，ｐ０４５８ｂ２１）瑒瑩Dã ３ ·�K·�Ö。

９０３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　

瑒瑥
瑒瑦
瑒瑧
瑒瑨
瑒瑩

&wÎ：《EÂzË》，《ÒÇ&》，3 １２（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ３１０。
��xÎ：《/ÃË》，《ÒÇ&》，3 ４（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ６９３。
VÆÉl�：《:QÆB�ù+》（8¾：B]/01，１９９４ 7），Â ６６９。
F±¤YÎ：《�K��Ë》，《ÒÇ&》，3 ３，Â ８５９。
*!Â：《úÊTì@》，《ÒÇ&》，3 ５１，Â ４５８。



5�¯“�ð`”±²。

�!�E，6ÎÒ©Î^K´I·²，�<�â�，²�]³，sdªÂD。

�，§“s`”́ ^[Ô�¤$�# １：

表 １　 “布施”場成員概況表

^[ Ìæ
²�（Î� ／
�zØ~）

�<�i '　 　 　 U

�± 6Î １００ �� ／ ６５ Û.8§
１． ¬IÙ、5Ù
２． öe.、ÖM�/3“̀ 5”©

�± 6Î ２９ ／ ０ �i
１． ¬IÙ、5Ù
２． �´6ÖvùÎ

� 6Î êY ／êY rH8ö
１． Íi��þ
２． ý�“�Ý©�”/3，¬IÙ
３． “�”�/，ä“�±”3Î

s` ©Î １６９６７ ／ １５９５ rH8§

１． Y¬IÙ，D�^5Ù、~Ù
２． ¬~Ù�，³#V、$-�IÙ
３． ì´6-.�.，Y¬~Ù
４． MEµ:²Ñ�Ôzù¯`

�` 6ÎÒ©Î ３２ ／ ６２ ¾Í8§
１． ¬IÙ、5Ù
２． 5�/3“̀ 5”©

�ð 6ÎÒ©Î ４ ／ ２９ áR8á
１． ¬IÙ
２． �zØ~/3¬~Ù

�s` 6ÎÒ©Î ２４ ／ ２ r�8ö ¬IÙ

�ð` 6ÎÒ©Î １ ／ ４ í8á ¬IÙ

　 　 µ“Ùy½ª”ó·，“s`”́ ^[��÷:è，!Ù^�²，HÎT^�

²，¬IÙ�5Ù。)è^“s`”、“�ð”ª¬~Ù，lë²½ª，µ“Ù©”

ó·，“�±”、“�`”"/3`5©。ã“sdà,”�，“s`”ôò^K´

5�²，ÈêY，�<�（rH8§），]sÙ¶Ó.B（��、5�）。

三、 “檀越”場的形式與分布

RÙ ｄｎａｐａｔｉðEµ� ４ ÍºÎÌæ：6Î、©Î、6ÎÒ©Î、6ÎÒ!
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HÙÙ<。ｄｎａ�`I©，ｐａｔｉ �5VI©，ｄｎａｐａｔｉ ^�²，ø“̀ Û”，õs

`Ô�MÛ，<ý^\õ。8Ì6Î�“�±Ý:”、“z±�:”、“ã±Ý

:”，̀ 6ÎM“�K”，©ÎM“̀ 5”、“s`5”，6ÎÒ©ÎM“�K5”、“�

K5V”、“�5”，6ÎÒHÙÙ<^“�\”，�vð��ËB/3Ô� ９ t。

　 　 （一）音譯詞

《�åÒ¶�》Â ６４４３“�±”·，��RÙ² ｄｎａｐａｔｉÔ8Ì6Î^“�±

Ý:”。WÛ`òªY&Ë��，0���，�),u。

　 　 １． 全譯形式的分布

ØWÛ?E，�ËB·�I8Ì6Î^“z±�:”、“ã±Ý:”，瑓瑠=²

´6�i��。

“z±�:”/3 ２１ ·，ô´6�i¯�《¼"A³�yT》:±“ `5

0”U：“R¼z±�:，ÎM`5。z±^`，�:^5。”（Ｔ５４，ｎｏ． ２１２５，

ｐ０２１０ｃ１０）瑓瑡“z±�:”©� ２１ ·，c²Ç^\Õ¯�I¥，��²£.，0´

“z±{:”(QËB�B，uI，�ª^“²·”è�，0çÇ<�。

“ã±Ý:”å� １ ·，́ 6�Òº《F]º�©》:±FK：“>Ò�KÛ，

�KR6，oºM`5。《bL》¼：ã±Ý:（̂ �Ê），ã±ºM`5，ß`5

T。”（Ｘ４２，ｎｏ． ０７３６，ｐ１０３０ｂ１８）瑓瑢,o�E“ã±Ý:”T^“²·”。

âo，ÎÌæ^“²·”，åþ6�²£.，0�v(QÙþ��，�^�

<Ô²。

　 　 ２． “檀越”的分布

��ËBý´Ô6Î^“�K”，Ès6QÓ.Î�，5�,ÍaöiÎ

Ë，: １ ５１８ ·，¬5Ù�IÙ，�,Í�y)Î《½�*%Ë》:{：“R��V

１１３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　

瑓瑠

瑓瑡
瑓瑢

KBÉÑÔÎ�¢À0òa ２ ²，�zØ~«� １ ·“z±�:”（öi），̄ “ã±Ý:”。
´5�É?=4，òa“z±�:”２１ ·，��´6�i，“ã±Ý:”«� １ ·，M�zØ
~（p´ÇB），��´6�i。
¯�：《¼"A³�yT》，《ÒÇ&》，3 ５４（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ２１０。
Òº：《F]º�©》，《ÈùÂÒKKë&Ë》，3 ４２（r¿：¼æT1(+Ï�T，１９７５
7），Â １０３０。



`M¹V，~ôt����?，9�K�，/±ö¼。”（Ｔ１５，ｎｏ． ０６０６，

ｐ０２２９ａ１６）瑓瑣×Ø�WªòaÔ��，�§ ｄｎａｐａｔｉ ðEµÔ�ô6ÎÌæõ

^“3Î”，óä-�Î，Û3uM®6²。��“�K”ºÎÌæI1�

ÛL。

�zØ~� ７９０ ·“�K”，Ès6QÓØ~，�<6,Í8§i，þy�

Î�¼ç�Ò，瑓瑤·Å。

���“�K”Ôj~�“Ò�K”、“é�K”、“È�K”、“ÒE�K”、

“>�K”、“±e�K”、“Ò`�K”、“Á±�K”、“\¼�K”、“Ò¼�K”、

“þ��K”、“�Â�K”ËË。“\¼�K”Ô“\¼”ø\×K、�、y、}，“Ò

¼�K”Ô“Ò¼”ø¼�k±D，��ò��Í，ÒdÊ(，瑓瑥“�Â�K”«^

e.Ô�Ï。/�，��Ö¯¦õ�Ù“�K`5”（４８ ·）�“̀ 5�K”（１１

·），5-´6rÍ}É°¢Î《Ñ+EÅË》。

#`ÛÔ“�K”擴Èa5�，�]s6�2、D2I�，́ 6ÆB、《R°

T》、《k;�》、《M9SÊT》、《15H·》、《�Ä��》、《æ#ì》Ë+，:

Z ４１ ·。

5�“�K”Ô“nþ¢À”�“Ù©”��(q。nþ¢À擴ÈaDãÔ

zÙ¶，�《M9SÊT》Á{Á：“å´Ë!ß±té*+，aÎ�IZt4

þ，*：‘é�K，�*Ì2á。’”瑓瑦é*+（$++）¥NQ（NÅÒ）M“�
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瑓瑣
瑓瑤
瑓瑥

瑓瑦

�y)Î：《½�*%Ë》，《ÒÇ&》，3 １５（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ２２９。
���“�K~”、“�~”、“�Kú”ø�KÔ~�G�，óä“̀ Û”I©，(i��L。
“\¼”I©，́ KçÅÎ《ÒF起\L》：“Å¥\¼�FÍ。¼äMF？±Û、\×K，?
ßzxç�y(。¸Û、\��¯ê½Ê，ýx�¬±üÞY，/起Ã×，�Ù±eÊ(。
MÛ、\y�ÒHj，ýx½�>Ý©�(。FÛ、\}ªÇ½��HHã，ýz�¬>�
1ª，ÙÓ���(。”（Ｔ３２，ｎｏ． １６６６，ｐ０５８１ｃ０７）“Ò¼”I©，́ .�¶©êÎ《ÒÊ
KL》:F：“�°�>�*，1Ì��ª0，�Ò¼。^V>�*½Ê}E`，D¼��
ò��Í，�k±D，̂ �Ò¼。”（Ｔ２５，ｎｏ． １５０９，ｐ００８６ａ１３）�±��《Ò�Õ¢±^�
ËD》:±«(±Ð¥：“《.L》¼：…D¼��ò��Í，�k±D，̂ �1Ì。ï�o
V，¼ªMÒ�，�×�ý，ÒÒ¼(。”（Ｔ３９，ｎｏ． １７９６，ｐ０５８０ａ１１）p´çÅÎ：《ÒF起
\L》，《ÒÇ&》，3 ３２（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ５８１。�¶©êÎ《ÒÊ
KL》，《ÒÇ&》，3 ２５，Â ８６。±��：《Ò�Õ¢±^�ËD》，《ÒÇ&》3 ３９（r¿：
Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ５８０。
�Öc：《M9SÊT》（8¾：uÇ<+t@，１９８３ 7），Â ５９。



K”，EÙs`，“�K”T®*zVÈnþ。

Ù©!擴Òø¥，µ¬“1TN�”Ô¥ß，�《.5·》Á$Á：“@O,½

Õ,�W~*：‘̂ -H��á。’,�W½�起Íª，'ãþä。±,}î�

@O,*：‘�K�^(%，��o�,�K，½�^øó�Æ。,�K���

àò。’”瑓瑧(�¥,}Q·2@O,、,�W*¿，@O,�M^"H·，�,

}¦¯o©，"Êóq,�W±:+。,}�}¥=V^“�K”，'á“�

K”̂ �ð~VÔY¥（Ó¹“ÒÊ”、“�1”），ó)^“�¥”。

î�《�Ä��》Á¸±Á：“sÑ*：‘Ò�Ã�^¥Ô，V~(Ò��-

0z}�，��V�；sÏE�KC�4+x，Z^¿!(Ô�。’”瑓瑨ésÑ¥

¥ÈùM“E�K”，�Èù��s`Ô�M，q8�Cá�，�´“E�K”̂

/~V�ð~VÔ¥ß，���s`�_�|�Ò。

/，WÛ/3YÈÔ��（�-i《¼"A³�yT》、3i《�ÓÒ¶

�》）å°a“�K”Ô`5©，0U©��³ê“�K”ø“̀ ð�M”�“?`

$”I©。

“�K”¬ÑÙ，#`ð�MI·，́ ��5îzÎ《%&�1K�Ë》:

�：“�^Ë[，ML0E，ýM>E(z。�KIV，ýM¤z，��Ãy，z

H>E(z。”（Ｔ１３，ｎｏ． ０４１２，ｐ０７８７ａ０２）瑓瑩“�K”ø`ð，“�KIV”�¬6

`ðÔV，õ`5。

#“?`$”I·，́ KÜz©Û:}É¢©Î《ÒF|TË》:r：“�1

¶�16>Hü、�K、Î `、½Ê�E，6^Hü，ó1�<，x�D¼，üàF

�、�0ºz，�ï�0ÒÒ?¼。”（Ｔ１６，ｎｏ． ０６５９，ｐ０２６６ｃ０４）瑔瑠“Hü”øê

H，“Î `”ø?`ê$，“�K”�ø?`$。î�¾Íµ¯�Î《Ò�ËÒ�

Ë》:±○：“ï�Fy：±Û、F·ú；̧ Û、F�K；MÛ、F�´；FÛ、FÍ

３１３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　

瑓瑧
瑓瑨
瑓瑩

瑔瑠

ÉVc�，��R、zÕa[：《.5·》（̂ ^：_`+1，１９９３ 7），Â １６９。
�YÇ：《�Ä��》（8¾：uÇ<+t@，１９９４ 7），Â １７８。
�5îzÎ：《%&�1K�Ë》，《ÒÇ&》，3 １３（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），
Â ７８７。
Üz©Û:}É¢©Î：《ÒF|TË》，《ÒÇ&》，3 １６（r¿：Ò&/0¼æT1，
１９８８ 7），Â ２６６。



»。”（Ｔ１３，ｎｏ． ０３９７，ｐ００６４ｂ１６）瑔瑡“F�K”�ªÍ£M?`I$。

　 　 （二）意譯詞

��ËB?´ ｄｎａｐａｔｉÔ©Î�“̀ 5”�“s`5”。

　 　 １． “施主”的分布

Î�� １５８７ ·“̀ 5”，Ès6QÓÎ�，�<6,Í8öi，¬5Ù�I

Ù。�,Í�y)Î《å£Ë》:;：“{I¯�ÇÏ，]M`5，±e`ð，ã

�Iz，��Ý©�。”（Ｔ８，ｎｏ． ０２２２，ｐ０２０９ｂ２３）瑔瑢Ki8áiÔ�zØ~�

“̀ 5”６１９ ·，]sðQÓ.Ø~，þy�Î��3。

�WÃ“�K”��，“̀ 5”�“�K”�eY�¹[，·�µ“�<��”

ó·，=Û2´6,Í，�<8öi。µ“Ù¶Ó.”ó·，=Û5sQÓ��。

µ“²�”ó·，Î�Ô“�K”Å³“̀ 5”６９ ·，�zØ~Ô“�K”�“̀ 5”

Y １００ +·，Ò¾“�K”ÅY6“̀ 5”。µ“Ùy½ª”ó·，=Û�ñ，̂ ¬

5Ù、IÙ。�v"�，lê�¬。

ãéÔ�¿ð6“½�Ù”。��Ì�“̀ 5”ÔÑÙ�Y，�“Ò`5”、

“>`5”、“±e`5”、“ÒE`5”、“\¼`5”、“Á±`5”、瑔瑣“�`5”、

“Ð�`5”、“D�`5”，瑔瑤W�°ae.��“�Â�K”，�e.��“�Â

`5”，åòa １ ·¥“ÒÂ`5”。�Ë0´“��K”�“�`5”，Q� １—２

·“È�K”、“È`5”，uM“�K ／`5”（ｄｎａｐａｔｉ）�Þq^�è，́ ^È

è，«Ò!"�。ÛÛ，��±t�©½Ô3�，ＣＢＥＴＡ?þ&Ë（�ÒÇ&、

ÈùÂë&Ë、HÎ¼TÒ&ËËË）E，�Ë（Y^e.）¥7�`ÛM“é�

K”，̄ ±·¥“é`5”。>·I，HB��“�K”�“̀ 5”ÔÙy¼ç^ð
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瑔瑡

瑔瑢
瑔瑣

瑔瑤

µ¯�Î：《Ò�ËÒ�Ë》，《ÒÇ&》，3 １３（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），
Â ６４。 ：《Ò�ËÒ�Ë》�Ö:�ÔÎÛ�ÿ。
�y)Î：《å£Ë》，《ÒÇ&》，3 ８（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ２０９。
WÃI“Á±�K”，��s0�¿¥§©¯。�“Á±�K”õ^“Á±`5”，?ß“Á
±`5”，Ø《Ò�B�ÀDË》̂ ø“>û*Î/ª0，1t¯5þ�Ê*，½SË�ç�
Ã×，̀ ¯ËË�"ÊT。”（Ｔ９，ｎｏ． ０２７８，ｐ０５１８ａ１３）p´�Ð¸z©Î：《Ò�B�À
DË》，《ÒÇ&》3 ９（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），Â ５１８。
QÓ`5Ô¥§，o´�Ð¸z©Î《Ò�B�ÀDË》: １９，《ÒÇ&》，3 ９，Â ５１８。



Vj，Î�í´“è¿”�“7Ñ”�¿�½�“̀ 5”。

Û�5�Ô“̀ 5”，́ 6ÆB、Ó&、《R°T》、《,¡�》、《k;�》、《S

ÊT》、《15H·》、《�Ä��》、《 ;Ö》、《æ#ì》Ë+，:Z １１５ ·，�þ

6ÔzÙÚ。

�zÔ“̀ 5”擴qaDãÔzÙ¶，�《15H·》Á¸;Á：“ç��8

á�，å^!oáõz{，���,Ô�ë。î¥：‘�*-á`5eY9`，

]¿ðõ，�*Å<�y，¹eEÔV^�/"，(�*��±�。’”瑔瑥ç�^

#Ë°ÔeÒÎ，̂ t«Û，"!³*ÈT¡，F�H�，��zH·Ô�M

�¹，(�"�z“̀ 5”¥`Û。

“̀ 5”"Æ^�ð~VÔY¥，�《,¡�》Á¸○Á：“å´±éÛ，ò

ñ*�I!，}sÓÓÔx�。M&�k@·，//ÔÎ±b‘̀ 5，4þ

á。’”�M&±�VaéÛ~l}，M&¥<�S0ÔéÛM“̀ 5”，ø$o

�“̀ 5”̂ 1TN�ÔY¥，�éÛ^_�s`�M¯�。

E¥/3“é`5”、“̀ 5ZV”、“̀ 5�1”Ë��0´Ô�Ù，“ZV”

"¿§]（1T§]Ó¥ß），“�1”̂ �ð~VÔY¥。ÛÛ，ubqÔ�

|，E¥��³/3ð�äÙÚÔ“̀ 5”，þ6“�¥”，�^��³´Ô3�。

　 　 ２． “布施主”的分布

Î�“s`5”å １２ ·，Y]s6,Í�y)ÎË，¶²ð�zØ~0(

'�"。

“s`5”5-¬IÙ（８ ·），�¬5Ù（２ ·）、zA ／�¥（２ ·），�,Í

�y)Î《å£Ë》:±：“Ds`5¯?�x，?`-Û��õ0，̂ M�Ý©

�。”（Ｔ８，ｎｏ． ０２２２，ｐ０１５０ｂ２１）瑔瑦“̀ ”、“�”̂ ©Î�6ÎN�¤þ。“s`

5”Ô“�¥”·�´6Û.�¶©êÎ《ÒÊKL》，�《ÒÊKL》:±±：

“H¢©l·：‘s`5！ÃL！ÃL！Ù��^。’”（Ｔ２５，ｎｏ． １５０９，

ｐ０１４３ａ１８）瑔瑧õ©¶�1�áÒs`，H¢©l¬�¥ã“s`5”，oÓþy

５１３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　

瑔瑥
瑔瑦
瑔瑧

,Ø0：《15H·》（8¾：îË<+t@，１９８６ 7），Â ３８６。
�y)Î：《å£Ë》，《ÒÇ&》，3 ８，Â １５０。
�¶©êÎ：《ÒÊKL》，《ÒÇ&》，3 ２５，Â １４３。



ð���ý´。

Ø!，“s`5”M“�K”́ I·^[，·}³，0ª(Q5�。

　 　 （三）音譯加意譯

“�K5”、“�K5V”、“�5”í66ÎÒ©ÎÌæ。

Î�� １４ ·“�K5”，４ ·“�K5V”，８ ·“�5”。MÛ:Ö[^/3

���ß，“�K5”�“�K5V”́ 6rÍ8¼¾�，Y¬IÙ，��¬5Ù。

�rÍ}É°¢Î《Ñ+EÅË》:M：“Ò�K5，?ß1Æ�Û^。”（Ｔ２，

ｎｏ． ０１２５，ｐ０５５９ｃ０９）瑔瑨ÖË:¸r：“Ì9êoÔ��K5V。”（Ｔ２，ｎｏ． ０１２５，

ｐ０６８６ａ０７）瑔瑩�zØ~0þ@“�K5V”，� ７ ·^“�K5”，́ 6Ki、í

�。5�Ô�2、�2、W��ÝG“�K5”，̂ þð�zÙÚ。

“�5”Ô�iÛß±=，́ 6¾�ÎË，¬5Ù、IÙ、zA（�¥）。�á

R¦´�&Î《Çyx�Ë》:FM：“6YüÛ、ç�EÛ，́ 6l�、́ 6�

5�Ã×Û，�Xü(、̀ äY(，0x¼Õ。”（Ｔ１７，ｎｏ． ０７２１，ｐ０２５３ｃ１６）瑖瑠�

zØ~F�“�5”，å ３ ·，́ 6�i；5�·}��³。

,o�E，6ÎÒ©ÎÌæ^“�K”́ I·^[，��、5��³´。8

6“�5”̂ �äÌ^Ô？�ª"4�¸：１． “�K5”Ô3u（<^6ÎÒ©

Î），２． Ù<“�”ÛÒ©Î“5”。WÛ8Î^Û。

µ�ió·，“�K5”�6“�5”，�v3uÔ�ª，ó)“�K5”�

“�5”Ö´6《Çyx�Ë》，µ¶Ëó·，“�5”�ª^“�K5”Ô3u。

�à，“�K5”²�³，瑖瑡�mj�，�äï(“�5”¦]ã³´Ô“�K5”
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瑔瑨

瑔瑩
瑖瑠

瑖瑡

}É°¢Î：《Ñ+EÅË》，《ÒÇ&》，3 ２（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），
Â ５５９。
}É°¢Î：《Ñ+EÅË》，《ÒÇ&》，3 ２，Â ６８６。
¦´�&Î：《Çyx�Ë》，《ÒÇ&》，3 １７（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），
Â ２５３。
\á¼°auÅÙ¦1�!Ù²Ù，ó)!²Ù-l�kÍ,KÔaÑè、îñè。
p´\á¼：《HÙuÅÙÔ�[》，《D¯z¢ÓäÓ （È10）》Á １ å（１９９５），Â
６８—７３。



3uó^，̂ �u¿Ô。½¼ÛÔ!u^6Î“�”�Ù<H8Î，l�ªÒ

Â，Ì^±©²Ù，“�5”̂ DE±[。

　 　 （四）音譯加漢語語素

“�\”Ô“�”̂ 6Î，“\”̂ \õI©，瑖瑢� ｐａｔｉÔÙ6�Ù©¯�。“�

\”̂ 6Î“�”Ù<HÔÒ$，“�”�HÙÙ<“\”Ôgv。¶�%¥，

“�\”�“Ö�”（ｂｅｅｒ）、“�Ó”（ｃａｒｄ）I“Ó.”�¿，=ÛM“6ÎÒÓ

�”，“\”ôäÓ�，Tä©Î，+¥M“6ÎÒHÙÙ<”。

Dã^[��-´6Î�，�zØ~3K，�“�\”�Ê，³´6Î�，�

ýþ6e.、�T，KBÙ¶¢Àòa ４０ ·（�i8§i），Î�å ２ ·（ö

i）。È´�?Ù¶¢À，T/3ß�8þie.('ÈJt·}，�《̧ ´

�》:±M《cpsÑ》：“�{5¡¦"，�\8,，�×V�，ØPeÙÜ。”

（Ｂ２５，ｎｏ． ０１４４，ｐ０５５１ｂ１０）瑖瑣�i$B��·}，�《RC(eÒÊÚtÛ

$》：“ytI�ý±�>�\��êù，Ô`��。ð6¼Ül�，<�IS，

^^äT。”瑖瑤Øo，“�\”2´�i��W¢g8�i。

�á�2、D2I�，“�\”q³�<6Dãè�Ô5�。áË¯� １ ·

��¿，́ 《³ÀDJå@tË¯》Á¸�：“̀ �Z@D�RM�\，%q�z

XF�¬X！”瑖瑥BE�ýHy§“@D�R”eM“�\”。Mä�ÛT�oy

Ï¤？jDÙÚ，W�°aþ�ú&，“½�^�´cv……Ñ÷�±Xpp

ÀDE`*ÛV？”µ´�*z½�Ïî，(È"�z“�\”±þ。

ÕJ±°，WÃ“�Â�± ／�K”̂ e.Ô�[，e.��“�Â�\”，¬

IÙ，�ö)q�《êÎ¯ÊezÙ@》:!：“,�¸L$¸、�"v¸、>�

ésÑ，Qq"ì，�M�)。�j�(zÒx、�Â�\，�M�)。”（Ｔ４７，

７１３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　

瑖瑢

瑖瑣
瑖瑤
瑖瑥

fÙ(《�ÓÒ¶�》“�\”£M`5I\f，�KI\`。Ｄｉｇｉｔａｌ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ
Ｂｕｄｄｈｉｓｍ“�\”£M ｏｆｆｅｒｉｎｇｓ ａｎｄ ｆａｉｔｈ。µ>YËBÔj~¯ò，́ £M“rCs\f”，
/î���。
»、Ô¸eÊl：《̧ ´�》，《Ò&ËWl》，3 ２（8¾：Àx/01，１９８５ 7），Â ５５１。
¹ÀËl：《�B》，Â ８５５９。
Ýláa[：《áÏË¯MLÍ》（GC：GCÒÓ/01，１９８８ 7），Â １１９。



ｎｏ． １９９２，ｐ０６０６ｂ２５）瑖瑦

�，§“�K”́ ^[ÔnþÏ¤$�# ２：

表 ２　 “檀越”場成員概況表

^　 [ Ì　 æ
²�（Î�
／�zØ~）

�<�i '　 　 U

z±�: 6Î ０ ／ １ �i ²·，ä�<²

ã±Ý: 6Î 　 ０ ／ １７７瑖瑧 �i ²·，ä�<²

�K 6Î １５１８ ／ ７９０ ,Í8§i

１． ¬5Ù、IÙ，Ù¶]sÓ.B
２． 6Î��Ìæ
３． 擴q8DãÔz
４． 5�/31TN�ÔY¥、�¥
５． �á#`Û，�#?`$、̀ ð

�M

`5 ©Î １５８７ ／ ６１９ ,Í8§i

１． ¬5Ù、IÙ
２． �Ëí�è¿�7Ñ"�¿�

½�“̀ 5”
３． 擴q8DãÔz
４． 5�/3¬1TN�ÔY¥、

�¥
５． ÑÙ�“�K”�¿
６． 5�Ô²�Y6“�K”

s`5 ©Î １２ ／ ０ ,Í
１． ¬IÙ、5Ù、�¥
２． Y´6,Í�y)ÎË
３． ©êÎË`��¥

�K5 6ÎÒ©Î １４ ／ ７ rÍ8í� ¬IÙ、5Ù

�K5V 6ÎÒ©Î ４ ／ ０ rÍ8¼¾� ¬IÙ、5Ù

�5 6ÎÒ©Î ５ ／ ３ ¾�8�i ¬5Ù、IÙ、�¥

�\
6ÎÒHÙ

Ù<
２ ／ ４０ �i8§i

１． “�”̂ 6Î，“\”̂ HÙÙ
<，#\õI©

２． ý´6e.�T，³´6Î�
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瑖瑦

瑖瑧

)q�：《êÎ¯ÊezÙ@》，《ÒÇ&》，3 ４７（r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7），
Â ６０６。
øð�É?¢ÀÔ«¤，�zØ~/3 １ ·。



µ“Ùy½ª”ó·，“�K”́ ^[��÷:è，!Ù^�²，HÎT^�²，¬

IÙ�5Ù。µ“Ù©”ó·，#`ÛI“�K”、“̀ 5”ã“�z¥ß”-.擴

qa“DãÔz”，(óÆ^¯�“s`”�MÔ“1TN�¥ß”。ã“sdà

,”�，¶´^[5-Ôsd�î^“�K”�“̀ 5”，̂ ´6,Í，“�K”Å

Y6“̀ 5”，��<8§i。“�K”�á#`Û，�#?`$、s`�M，5�

“̀ 5”²��“�K”Y ２． ８ �（１１５ ／ ４１），ø$EµVÈø��，ua�zÙ

Ú，mY�þ��ý´Ô“�K”，<]ö©ÎÔ“̀ 5”。/，“̀ 5”Vj½�

ÙT�“�K”�¿。

四、 問 題 討 論

�áãÙy、Ù©、Èê、�ij*²´^[，èé´E6Î�©Îsd、/

qÏ¤，WÛ/3��q`�YÔ4m，�：１． 6Î²“�”�Ù<H8Î。

２． “�K”�\gd。�-�M^“6ÎÒ©Î”，WÛÞM�(º3。３． =´

^[Ù©ÆHÔ“�Îè”，̂ “ã`ð©a`Û©”�“̀ Û©a`ð©”？

　 　 （一）“檀”的語素化傾向

±¦ó·，�"²(QEµËh6Î�©ÎÔÚ\，��DãEµ²s

d，<à»x�ªµ�%0×，q8(±Ð^MÙ<，l'd²Â，̂ ½Ô·}

��zÔ“M”（NM、ìM、y%M、M)、M8）、“�”（�Â、��、�°、�

î），3iÔ“_”（ｂｕｓ，Ò_、E_、E_）、“Ô”（ｔａｘｉ，ZÔ、�Ô、¶Ô、Ô�）、

“Ö”（ｂｅｅｒ，0Ö、ÈÖ、ÑÖ）。

�ËÔ“�”̂ ý´²，ｄｎａ õ`×I©，Î^“�”、“�±”、“�s`”Ë

Ë，ｄｎａｐａｔｉÎ^“�K”，Z=^[³Z²�Y，M�zVÈÇE，6n“�”.

.Ù<H，,¯©¯Ô63ýÆ^�©¯ÔÙ<，�DãÙ<gv，À^±¾

õ“�”Ó²Ù，�vKI2Ô“�K”（rÍÎË），øs`�ÊTÔ“�T”（�

i¿zÎË），#ê`Ô“��”（Û.ÎË），ø�Ôs`Ô“��”（Û.Î

Ë），ø�Ôs`Ô“��”（Û.ÎË），øs`Ô“�±”（�i�zØ~）、ø

９１３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　



s`$Ô“�f”（�i�zØ~），ø`5Ô“�)”（�i�zØ~）、“�ª”

（§i�zØ~）、“�õ”（́ 《�F�z<�》），ø`5~（�ø`5）Ô

“�~”（ri�zØ~）、“�e”（þi�zØ~）ËË。

©]“�”�Ù<H3�，T�ªà6@>“�”Ó²ÙÐ�Â。×ØWÛj

�，“�”Ó²Ù� ２t�[：１． 7�`ð©��，Mê<JÔÔzÏî。２． Ù

¶Ó.�?，́ 6�zBC，�³擴�5�。Ìbó·，Ñ0�/Ôz¢À。

Þ5Ò°a¯©¯63ÔÙ<H^HÙÙ</qÔ��O©，6n�"

²Ô²¯YÎ#�H，b3�"²Ô“KµH”8Î。瑖瑨 mYãj�Ô^3i

HÙ，�à，“�”Ô/q��vo¥，©]“�”Ó²Ù/3ÔÙ¶Ó.�±Ñ

?L，��Dã6Î²��，̂ MÙ<Ô“�”ìY`àq，KµH,Kà�á。

　 　 （二）“檀越”的形式辯證

�¯�`°à“�K”ÔÌægd，́ 《¼"A³�yT》:±《-�M«》

·�U：

梵云陀那鉢底，譯爲施主。陀那是施，鉢底是主。而云檀越者，本非正譯。

略去“那”字，取上陀音，轉名爲“檀”，更加“越”字。意道由行檀捨，自可

越渡貧窮。妙釋雖然，終乖正本。（Ｔ５４，ｎｏ． ２１２５，ｐ０２１０ｃ１０）瑖瑩

¯�ÞM“�K”�^ÇÎ，Ì^à,^：“z±�:”ÔÅ“±”，§“z”ýM

“�”，�ÛÒ!“K”。MäTÒ!“K”？uM�s`��K¥�¦。�y

ß《�ÇL》、öyT《ºÎ�¯�》�“�K”Ô¥§�¯��Ö，¹Ço¥ì

^ÑL，0´�VÜu。

?ß“©*,��ð，��K¥�¦”，�v�z“s`ÍÙ¬”Ô½w，(

¯�¥^“ç.”。�¯�I´，“�K”ÔÌægd�“�\”�Ö，í“6ÎÒ
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瑖瑨

瑖瑩

Þ5Ò：《3iHÙù²ÙZêXY�Ðþ》（¾¿：E(1TöÓ/01，２００８ 7 ８
J），Â １５９—１６０。
¯�：《¼"A³�yT》，《ÒÇ&》Á ５４ 3，Â ２１０。



HÙÙ<”。_ç�o¦？

´µÙ6"»¿，“�K”ÔÌæ�ª¦ä¯�?·，WÛÜu^ ｄｎａｐａｔｉ

Ô6Î。“�”E-^ÑÈéí!，ØJùU¾(，eM ｄｈａｎ；“K”E-^¼ÈJ

í!，RÍ^ ｊａｔ，�i^ ｊǐｕｔ，Ù6�?dÆ，̄ �¬�¨aÔ“K”� ｐａｔｉ �

¿，?�ã�ÞM“K”̂ 6Î，ó^ù×“K”©¯。263�Î“�”��î

ÒÔ4m，�63Mäª�Î“K”？uMþr6 ｐ ð=á6I��g HM

ｂ，RÙ ｂ� ｖËý�2，( ｖａｔ��ÎM“K”。瑘瑠 86 ｐａｔｉ þ�Ô ｉ 0Î/^

�åÎ6ý´3�，�Á¸3Õ“��”、“EÅ”、“E¶A”M�I�，î�

ｂｕｄｄｈａÎ^“�”，�6 ａTW�á。

Ø!，ã6Í�ºÎ�·"�，ｄｎａｐａｔｉ6Î^“�K”̂ úûÔ，“�K”�

M6Î²。uMÙ6dÆ，�i¯�0�º“K”̂ 6Î，(�!�©¯£.

“�K”，�¹^Í，�v�z½w，̂ ±Í�z¾(�\Ô34。´Ñ��Á

aE-ÔRÍ，ｄｎａｐａｔｉ�“�K”Ù6^³¬Ô。

　 　 （三）施捨框架的轉喻及方向

`ð�MÔÞEzÂÄÅ“̀ ��ë�����-�”F-U，-UI�

`/3“ý¾”3�。�©½Ô^，�^?�-U�´�^[�/0“ý¾”，µ

“s`”́ �“�K”́ ó·，WÛå“�±”、“�`”ý¾M“̀ Û”，Ûå“�

K”ý¾M“ë�”、“-�”。

“�±”、“�`”ÔÆH^“ã`ða`Û”，“�K”ÔÆH^“̀ Ûa`

ð、?`$（-�）”（̀ Û¯��±[，)Èêª]YÈ）。MÛ��，#`ða

`ÛÔ“�±”�Y，Mä��“ã`ða`Û”¤？

“ÞEzÂ”̂ ×ØËx�³Ô�x��x�Ô¾æ，ðÖ±zÂ�，Y�

±t�x（Ａ），TTY�Dã�îÔ\]（Ｂ）。±¦ó·，ø�K@Ô-U

（Ａ）ªY�zÂ�Dã-U（Ｂ），uo“� Ａ ý¾ Ｂ”。·�“�à”̂ “ý

１２３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　

瑘瑠 ÷Õ：《HM(RH�6»》，《÷ÕÙ·ÓLB�》（¾¿：º�P+%，１９９９ 7），Â
１—６２。`Îr：《RH�6�-HÙÔÙ�6Æ4m》，《6�4Ô———`Îr�½�》，
Â １４２—１４３。



¾”，�Ô^à�Ôiá，óäà}K§。à（Ａ）siá（Ｂ）̂ “�%—�

�”ÔÞEzÂ，=ÛÖðzÂ�，¿e��。µø�Kó·，�%ÌÏÒ，â

ã�ÃT¹ä¹ä�，ø�K@6à�Ôiá，?�“à”ªý¾“iá”。瑘瑡

à�iáí6“�$��$”I�Ô“ý¾”，ó“ë�2�$”I�T�

�“ý¾”，ë���í®�$�V，ë²ßÙ�&jÔLá（ａｒｇｕｍｅｎｔ），§ë

�cM“Ìb”，ÌbÔø�K@；�$、V^p�ë�Ô“\]”，\]Ôø�K

H，>tÎK¥，ë�^ëR，ø�K@，�$、V^»R，ø�K���H，ø�

K@Û�gY�ø�KHÛ，(ë�Y��$、V，�Òé�ë�“��Ô”，ý

¾`�“��ÔV”，�ë�“âkÔ”ý¾`�“âkÔV”。

ÖÍ，̀ ð®�“̀ Û”（V）、“-Û”（V）、“?`$”（$），̀ ð“ë�”ø

�K�@，�gY�ø�KHÔ`Û，ÊI，ø�KHÔ`Û-Y�ø�K@

Ô`ð，��tî，��aÙ·��，µ^#`ðÔ“�±”ý¾M“̀ Û”��

�g，#`ÛÔ“�K”-ý¾M“̀ ðë�”�î。ÈêT³。

�!，̀ ðzÂÔý¾�Î�“ã`ða`Û”Mý。

�r`ðÔÞEzÂ，ÖM`ð©Ô“s`”、“�±”>²Ð^�ìTY�

“̀ Û”，MäËBå´“�±”�“�`”/0ý¾，DãÖ´Ô^[0/0ý

¾¤？

Ó0�Zt4m�U`�Y，WÛÜu�“ºÎÌæ”��。/0ý¾Ô

“�±”̂ 6Î²，óýþÔ“s`”̂ "þEµÔ©Î，�/0ý¾；/±t“�

K”̀ ý¾M“ë�”、“-�”，�¶´ýþÔ“̀ 5”�ý¾，>·I，２ ´Ô:

<[^ýþI©Î^0/0ý¾。

6ÎÔ�[^òØb6��g，�\¯©¯�M，ÍØèD。©Î#$�

\�©¯�M，ÍØè÷。#`ðÔ“s`”�#`ÛÔ“̀ 5”7^²´ýþ

²，Ù©�gúa，́ -§“s`”¬^“̀ 5”£，�O“̀ 5”£�“s`”，�

ªè�H。Êj6Î²“�±”，!�¯©��，è�ÍØ，«��ÒÍ£ôè，

>«ä¥，�Í“s`”́ ?�^[7��ªý¾M“̀ 5”©，�v!，��·
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瑘瑡 JÊ：《ÞEÙ·ÓXY》（U¼：DrzK/01，２００６ 7 １ J），Â ３１４。



U��“ý¾”ìL^¯ÍØÔ6Î²，óä�ÍØ�MÔ©Î。

��,/Ó¹Ô·}，�åÜÙ6ÎÔ“æ&”（æç、èé）̂ ±Íç$，

îÎ“ Ü（F）”。F�¥M“æ&”，ãF°ÔtÏ�¥“æ&”，åÜ¥ù

ÅM“æ&”，瑘瑢Eµ�“æ&”¥£È。�^“æ&”Ô¿�“ Ü”c��/q

/ùÅ、£ÈI©。

î� ｃｏｐｙ Ô6Î^“ê\”，©Î^“î8”。6Î“ê\”¬ë²ø“î

8”I©，�“Z=ï �=ã*(ÔI#ê\�"，���@ÐJ��îÒ¼

¿。”¬�²^“ëK”I©，�“,XY0%$ÌÍÐÓ，Ö�T§'±óê\

qÓa�&。”©Î²“î8”̂ ë²，�“@ÕÒpq���åÒ�^-('ð

8ã，Dãµî8aÒÉ。”�þ“î8”̄ yøëKI©，�“±óê\”��>

^“±óî8”，åª��Ù“î8�”�“î8Ô”#I。

�!，YÇ^«=u<«ÑÖ´k^[�ý¾、k^[�ý¾，Ñ¯y

�V×。�^ªr�WÏ¤ó4，“è�ÍØÔ6ÎÌæ”̂ Ð�u<I±。

五、 結　 　 語

ÁaW·Ô4m，HÙ*úÔV^_8Î�ÍØÔºÎ，©Î�l�i©

¤？KB���Ô`ð�MM·，j�`ðzÂE“̀ �”、“ë�”?Ì^Ô

“s`”́ �“�K”́ ^[，ãºÎÌæÔ#3�ÆH4ò�ªÔí 。

��E，�ÎRÙ ｄｎａ Ô“s`”́ � ８ t^[，Än6Î“�±”、“�

±”、“�”，©Î“s`”、6ÎÒ©Î“�`”、“�ð”、“�s`”、“�ð`”。

�©Î²“s`”Mi#，“s`”̂ Eµa�Ôë²，®ÎËz""�Î ｄｎａ。

K´��/3Ô^[^“s`”�“�”，́ 6rH，�ß/3Ô^“�±”，

３２３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　

瑘瑢 《��·åÜõT》“ë�”，@2�《%ó》ÕëMx《�gz+》â：“D�� Ü，ì�-
E�？¾�VÝDFBDÞ，ìD!ÁFÛ�æç，£V§þMtÏ。]³�ÛMà
´æç，9Kôc Ü，¬Mì�pDÍ。åÜ�ù�‘ë&’，·D�º�æçT。”́
@2ôØ，bÆ�£，@2�%ó，\E3Ç¯：《��》（8¾：ÌB+h，１９８１ 7，kü+
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VM“ÒÊ”�“�1”。µK´ó·，�zBCYþ6Î“�K”，Eµ5$B

C½©Î“̀ 5”Y6“�K”。
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´5�²^6Î“�K”，©Î“̀ 5”²�¾¢ð，¼ç�q，��þ“�K”

Y6“̀ 5”，8���«¤µdjá，5�þ“̀ 5”Y6“�K”。µ ２ ´ó
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óEÙ©，6Î«¯©��，è�ÍØ，��ÒÔÍ£ôè，���，T��·U

ªMý¾¾æY�/“̀ 5”©。

（作者：高雄師範大學國文學系教授）

５２３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　
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一、專書

@2ôØ，bÆ�£，@2�%ó，\E3Ç¯：《��》。8¾：ÌB+h，１９８１ 7，kü+

hK。

&wÎ：《EÂzË》，《ÒÇ&》Á １２ §，r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

&wÎ：《1¶°ÈË》，《ÒÇ&》Á ８ §，r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

�y)Î：《å£Ë》，《ÒÇ&》Á ８ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

�y)Î：《½�*%Ë》，《ÒÇ&》Á １５ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

¯©5Î：《̀ å¦´Ë》，《ÒÇ&》Á ８ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

�Ð¸z©Î：《Ò�B�ÀDË》，《ÒÇ&》Á ９ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

}É°¢Î：《Ñ+EÅË》，《ÒÇ&》Á ２ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

Ù±¸z©Î：《�ë£i%Ý©�á¯Ë》，《ÒÇ&》Á １６ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，

１９８８ 7。

çÅÎ：《ÒF起\L》，《ÒÇ&》Á ３２ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

Üz©Û:}É¢©Î：《ÒF|TË》，《ÒÇ&》Á １６ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，

１９８８ 7。

��xÎ：《/ÃË》，《ÒÇ&》Á ４ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

�¶©êÎ：《Ò�DLË》，《ÒÇ&》Á ４ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

�¶©êÎ：《ÒÊKL》，《ÒÇ&》Á ２５ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

�¶©êÎ：《¶�¦´Ý©�Ë》，《ÒÇ&》Á ８ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

µ¯�Î：《Ò�ËÒ�Ë》，《ÒÇ&》Á １３ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

µ¯�Î：《Ò�BM»Ë》，《ÒÇ&》Á １１ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

¦´�&Î：《Çyx�Ë》，《ÒÇ&》Á １７ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

¦´�&Î：《̀ ¯�ÈË》，《ÒÇ&》Á １２ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

Ã&Ø：《yÀ¯D》，《ÒÇË》Á ３４ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

±�°LúÎ：《Ò�ËÒ�Ë》，《ÒÇ&》Á １３ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。
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F±¤YÎ：《�K��Ë》，《ÒÇ&》Á ３ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

±��：《Ò�Õ¢±^�ËD》，《ÒÇ&》Á ３９ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

Òº：《F]º�©》，《ÈùÂÒKKë&Ë》Á ４２ 3。r¿：¼æT1(+Ï�T，１９７５ 7。

ÖvÎ：《Ò|{Ë》，《ÒÇ&》Á １１ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

ÊêØ：《�á.z@》，《ÒÇ&》Á ５５ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

·]Å：《M¶ËÅD》，《ÒÇ&》Á ３８ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

NU：《¬}》，!"yÕ;&ú�úöÏK。

¯�：《¼"A³�yT》，《ÒÇ&》Á ５４ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

¯�Î：《×K¥±e�\�JL》，《ÒÇ&》Á ２３ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

*9Ø：《ë@}T》，《ÒÇ&》Á ５０ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

�5îzÎ：《%&�1K�Ë》，《ÒÇ&》Á １３ §。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

»、Ô¸eÊl：《̧ ´�》，《Ò&ËWl》Á ２ 3。8¾：Àx/01，１９８５ 7。

ç4l：《�´sÑÙ@》，《ÒÇ&》Á ４７ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

yTl：《ºÎ�¯�》，《ÒÇ&》Á ５４ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

)q�：《êÎ¯ÊezÙ@》，《ÒÇ&》Á ４７ 3，r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

*!Â：《úÊTì@》，《ÒÇ&》Á ５１ 3。r¿：Ò&/0¼æT1，１９８８ 7。

`Ê�、©ÂE�，zH%aV：《R°T》。8¾：Â|BH，１９９１ 7。

[(�：《Â¡E�》。!"：EÀ+h，１９５９ 7。

�30：《,¡�》。8¾：uÇ<+t@，１９８３ 7。

wÊ�：《9»�Ýl》。¾¿：EÀ+h，１９５９ 7。

QQ0：《þsk;�²ä》。8¾：BD<+t@，１９９３ 7 ５ J。

ÉVc�，��R、zÕa[：《.5·》。^^：_`+1，１９９３ 7。

�Öc：《M9SÊT》。8¾：uÇ<+t@，１９８３ 7。

z-w：《�}�£》。¾¿：EÀ+h，１９８７ 7。

,Ø0：《15H·》。8¾：îË<+t@，１９８６ 7。

�YÇ：《�Ä��》。8¾：uÇ<+t@，１９９４ 7 １０ J。

Ü�à：《æ#ì》。8¾：ùBÉ/01，１９７９ 7。

Í5ö：《GÄÍ1�2》，þåÁF7ÏK。

¹ÀËl：《�B》。¾¿：EÀ+h，１９８７ 7。

ºà 5 V：《Ö : » @》，E ( È Ó + N } H Z [。ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｃｔｅｘｔ． ｏｒｇ ／ ｗｉｋｉ． ｐｌ？ ｉｆ ＝

ｇｂ＆ｃｈａｐｔｅｒ＝３６０４４０。
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ｚｈ ／ ｚｈｕａｎｇ。

�Ð\ ２９ �Ð ２１—５０ Ë《@0Ës`IfgË》。ｈｔｔｐｓ：／ ／ ｌｅｇａｃｙ． ｓｕｔｔａｃｅｎｔｒａｌ． ｎｅｔ ／ ｚｈ ／ ｓｎ２９．

２１ ５０。

Þ5Ò：《3iHÙù²ÙZêXY�Ðþ》。¾¿：E(1TöÓ/01，２００８ 7 ８ J。

��M：《�"²：çBHÔnÛ》。!"：!"¶+/01，２００４ 7。

Ýláa[：《áÏË¯MLÍ》。GC：GCÒÓ/01，１９８８ 7。

÷Õ：《÷ÕÙ·ÓLB�》。¾¿：º�P+%，１９９９ 7。

`Îr：《6�4Ô———`Îr�½�》。�]：¼�ÒÓ/01，２００９ 7。

@6Ì：《e.²ÙXY》。8¾：ùÓÄ/0=>�?t@，２０１８ 7。

J÷¯aU：《yä}》。¾¿：EÀ+h，１９５８ 7。

JÊ：《ÞEÙ·ÓXY》。U¼：DrzK/01，２００６ 7。

J~]a：《ÖB》。¾¿：EÀ+h，１９８２ 7。

VÆÉl�：《:QÆB�ù+》。8¾：B]/01，１９９４ 7。

二、論文

ÂÇ»、�M(：《Ù·ÔËU!«ðHÙÙyh�/qEÔ#3》，《ÙBXY》２００８ 7Á １

å，Â ９—１１２。

\á¼：《HÙuÅÙÔ�[》，《D8z¢ÓäÓ （È10）》１９９５ 7Á １ å，Â ６８—７３。

PíÄ：《HB��þÙomXY》。^^：F§ÒÓÔzÓ#ÈLB，２００６ 7。

Ｄｉｇｉｔａｌ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｂｕｄｄｈｉｓｍ：Ｓａｎｓｋｒｉｔ Ｔｅｒｍｓ Ｉｎｄｅｘ，ｈｔｔｐ：／ ／ ｂｕｄｄｈｉｓｍｄｉｃｔ． ｎｅｔ ／ ｄｄｂ ／ ｉｎｄｅｘｅｓ ／

ｔｅｒｍｓａ． ｈｔｍｌ。
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ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｏｆ ａｌｍｓｇｉｖｉｎｇ，ｔｈｅ ａｃｔｉｏｎ ｏｆ ｇｉｖｉｎｇ ａｌｍｓ ｉｓ ｍｏｒｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｔｈａｎ

ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｅｌｅｍｅｎｔｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｍｅｔｏｎｙｍｙ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎ ｓｔａｒｔｓ “ｆｒｏｍ

９２３從“布施”與“檀越”看譯詞的歷時之變　



ａｌｍｓｇｉｖｉｎｇ ｔｏ ａｌｍｓ ｇｉｖｅｒ． ”

Ｋｅｙｗｏｒｄｓ：ｄｎａ，ｄａｎａｐａｔｉ，ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｏｒｍｓ，ｄｉａｃｈｒｏｎｉｃ ｃｈａｎｇｅ，ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ

ｆｒａｍｅ

０３３ 　 人文中國學報（第二十九期）


